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In understanding the culture and language of any geographical 
features, it is very important to examine the toponyms. In this 
study, it has been tried to investigate and classify the places of 
names of Markazi province in Iran based on the model of Tenet and 
Blair (2021), who conducted a survey on the places of Australian 
national. The placesnames studied in this research are the 
residential placenames in Markazi province including the names of 
villages based on the official statistics of the National Portal of the 
Statistical Centre of Iran in 2016. 225  placenames of villages in this 
province were purposefully selected from among 379 villages based 
on the factors of linguistic distribution, population density, 
distance, and existing historical background of the villages. The 
model of each village is determined approximately based on 7 
categories of descriptive, associative, evaluation, occurrent, copied, 
eponymous and innovative. The findings show that the descriptive 
category with about 61.08% has the highest percentage and 
includes 137 placenames.  Then, in order, the other categories are 
placed: the associative category with 47 place names at the limit of 
20.85%, the eponymous with 20 cases at about 9.79%, and the 
occurrent with 18 cases at about 7.84% and the evaluative category 
with one placename about 0.44%. The categories of copying and 
invention have been without any placenames. 
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1.Introducrion 
To know more about their surroundings, human beings need to name places. Assuming 
that the choice of name for a place has always been based on criterion, this research 
examines the motivations for naming villages in Markazi province. To understand the 
motivations, it is also necessary to research and study the geography, language and 
ethnicity of that region. Therefore, the present study introduces the motivations and 
criteria for naming the villages of this province by basing the results of the research 
conducted on linguistic distribution in Markazi province (Komijani, Ghiasian, and Taheri 
Ardali, 2022).Researchers come up with different definitions for placenames, for example, 
Taraghi Oghaz considers it to be equivalent to "toponym". Toponym is a Greek word 
composed of two parts: "topo" meaning land and "onim" meaning name (Taraghi Oghar 
2002: 139). Asadorian considers the placenames to be those linguistic elements that 
reflect the ethnographic image of a particular region and reveal the linguistic identity of 
the primary and secondary inhabitants or other events. As an ancient country, Iran has a 
rich 'toponymic' heritage." (Asadorian 2017: 52). In a general view, the model of the Iran's 
toponyms can be examined by considering cultural, historical, religious, geographical, 
social, scientific, and literary criteria, people, celebrities, epic heroes, and kings in a 
general category with key and general indexes. Each of these categories is divided into 
dozens of subcategories or subtypes. The political, cultural, economic, and social 
developments of each geographical region over time can affect the naming (Bastani Rad & 
Mardokhi, 2013: 27). 
2. Literature Review 
The study of the model of placenames is one of the interdisciplinary topics of 
linguistics. The scope of its studies and the motivation for naming is a part of the field 
of sociolinguistics and environmental linguistics based on studies (Ghatreh, Poshtvan & 
Talebi, 2015). Mencken (cited in Tenet & Blair, 2021) has classified the place of names into 
eight categories, which are: names of people, ancient places, Native American names, 
names from foreign languages, mythical names, descriptions of places, geographical 
features, and imaginary names. Mac Arthur (cited in Tenet & Blair, 2021) in the first 
edition of the Structure of Geographical Names, introduces the places of names with 5 
categories: descriptive, honorary, conventional, supplementary, and unknown. Zelinsky 
(2002) has also presented 8 categories for the preliminary typology of generic nouns. 
Each of these categories is divided into different subcategories. In this classification, 
artificial and natural elements such as satellites, stars, and cultural categories have been 
mentioned. Like Stuart, Gammeltoft (2005) focused on the motivation for toponyms and 
presented categories at three levels: the relationship of local names, their characteristics 
and their functions. Bréelle (2013) developed a specific set of noun place ideas.  Tent 
and Blair studied the toponyms and referred to their functional and spatial values and 
believed that the toponyms should be understood in terms of typology; In a survey 
conducted in 2009 and 2014, they presented a model of placenames in the Australian 
National Names Placement Centre. In Tent & Blair's (2021) revised paper, the structure 
of their model process was amended again, and amendments were made based on the 
type of semantic components and categories and some indexes in the original article.  
3. Materials and Methods 
The placesnames studied in this research are the residential placenames in Markazi 
province including the names of villages based on the official statistics of the National 
Portal of the Statistical Centre of Iran in 2016. 225  placenames of villages in this 



 The Patterns of Toponyms Markazi Porovince                                                                                                                             241  

province were purposefully selected from among 379 villages based on the factors of 
linguistic distribution, population density, distance, and existing historical background 
of the villages. The model of each village is determined approximately based on 7 
categories of descriptive, associative, evaluation, occurrent, copied, eponymous and 
innovative.  
4. Discussions and conclusion 
The findings show that the descriptive category with about 61.08% has the highest 
percentage and includes 137 placenames.  Then, in order, the other categories are 
placed: the associative category with 47 place names at the limit of 20.85%, the 
eponymous with 20 cases at about 9.79%, and the occurrent with 18 cases at about 
7.84% and the evaluative category with one placename about 0.44%. The categories of 
copying and invention have been without any placenames. The study of the names of 
villages in Markazi province using a systematic methodology based on three stages of 
identification, documentation, and interpretation has provided a comprehensive insight 
into the history, structure, and motivations associated with these names. Statistical 
analysis of the model of placenames in Markazi province shows that the dominant 
pattern in the naming of these villages is descriptive, which includes more than 61% of 
the toponyms. By focusing on the geographical, cultural, or historical characteristics of 
the locality, this category expresses the deep connection of the people of the region with 
their surroundings. 
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 مرکزي

در ها از اهمیت زیادي برخـوردار اسـت.    نام در شناخت فرهنگ و زبان هر مکان جغرافیایی، بررسی جاي
) کـه پیمایشـی را   2021هاي استان مرکزي بر اساس انگاره تنت و بلر ( نام جاين پژوهش سعی شده ای

هـاي مـورد بررسـی،     نـام  جـاي بندي شوند.   هاي ملی استرالیا انجام دادند بررسی و طبقه نام  درباره جاي
ملی مرکز آمـار   ها بر اساس آمار رسمی درگاه هاي مسکونی در استان مرکزي شامل نـام آبادي نام جاي

بر اساس عوامل پراکندگی زبانی، تراکم هاي این استان  آبادي  نام جاي 225 است.بوده  1395ایران سال 
آبادي به صورت هدفمند انتخاب شـدند.   379ها از میان  و پیشینۀ تاریخی موجود آبادي جمعیتی، فاصله

رویداد، نام افراد خاص، رونشت و نوآورانـه   مقوله توصیفی، پیوندي، ارزیابی، 7بر اساسهر آبادي   انگاره
 درصـد  61,08توصیفی با حدود  مقولهدهند که  ها نشان می یافته ه است.به صورت تقریبی مشخص شد

شـود. سـپس بـه ترتیـب سـایر      نام میجاي 137و شامل  بیشترین درصد را به خود اختصاص داده است
 20، مقوله نام افـراد خـاص بـا    درصد 20,85در حد.ود  نام جاي 47با مقولات قرار دارند؛ مقوله پیوندي 

درصد، مقوله ارزیابی بـا یـک    7,84نام در حدود  جاي 18درصد، مقوله رویداد با  9,79نام در حدود  جاي
 ند.ا هنام بود درصد . مقولات رونوشت و  نوآورانه بدون جاي 0,44نام در حدود  جاي
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 . مقدمه1
ها داشته است. این پژوهش  تر محیط پیرامون خود نیاز به نامگذاري مکان بشر براي شناخت بیش
گذارنده بر اساس ملاك و معیار  اي یک مکان، همواره از طرف نامنام بر با فرض اینکه انتخاب 

پردازد؛ براي شناخت  هاي استان مرکزي می گذاري آبادي بوده است به بررسی انگیزه هاي نام
دریک منطقه، به پژوهش و بررسی جغرافیا، زبان و قومیت آن منطقه نیز    گذاري هاي  نام انگیزه

ا مبنا قراردادن نتایج پژوهش انجام شده در مورد پراکندگی زبانی لذا پژوهش حاضر بنیاز است. 
هاي  ها و ملاك به معرفی انگیزه )1401(کمیجانی، غیاثیان و طاهري اردلی، در استان مرکزي 

آورند  ها تعاریف متفاوتی می نام گران براي جاي پژوهشپردازد. گذاري آبادي هاي این استان می نام
اي یونانی مرکب از دو  داند. توپونیم واژه می» توپونیم«نام را معادل  جاي براي مثال ترقی اوغاز

رفاهی با نگاه   )139: 1381(ترقی اوغار، به معناي نام است » onim«به معنی زمین، و » topo« بخش
نویسد: نخستین بار که ایرانیان با این علم  داند و می نام را معادل وجه تسمیه می تاریخی جاي

احدیان و بختیاري واژة  )16: 1380(رفاهی،  به کار بردند» وجه تسمیه«ند، برایش معادل آشنا شد
(احدیان و اند.  را که اسمی مرکب و اضافه مقلوب نام جاي است برگزیده» نام شناسیجاي«

داند که تصویر قوم  ها را آن دسته از عناصر زبانی می نام آسادوریان جاي).181: 1388بختیاري، 
یک منطقه خاص را منعکس و هویت زبانی ساکنان اولیه و ثانویه یا رخدادهاي دیگر را نگاري 

ثروتمندي برخوردار » توپونامیکی«کنند. ایران به عنوان یک کشور باستانی از میراث  آشکار می
را با در نظر هاي ایران نام جاي 2انگارهتوان  در یک نگاه کلی می. )52: 2017 1(آسادوریان». است

شتن معیارهاي فرهنگی، تاریخی، دینی، جغرافیاي طبیعی، اجتماعی، علمی و ادبی، اشخاص، دا
هاي کلیدي و عمومی بندي کلی با شاخصشاهان  در یک دسته مشاهیر، قهرمانان حماسی و

شود. تحولات  ها زیر دسته یا زیرگونه تقسیم می ها به ده بنديبررسی کرد. هرکدام از این دسته
ها گذاريتواند بر نامنگی، اقتصادي و اجتماعی هر منطقه جغرافیایی در طی زمان میسیاسی، فره
 127هزار و  29استان مرکزي با مساحتی حدود  ).27: 1392(باستانی راد و مردوخی،  تأثیر بگذارد

درصد از کل مساحت کشور را در برگرفته است. این استان در مسیر  1,82تر از کیلومتر مربع کم
هاي اصلی غرب و جنوب کشور واقع شده است و با قرار گرفتن بین سه استان مهم اصفهان،  راه

ها  درصد از مساحت استان مرکزي را ناهمواري 75اي برخورداراست.  قم و تهران از موقعیت ویژه
تقسیمات کشوري، برگرفته از سرشماري سال بر اساس آخرین دهند. این اطلاعات تشکیل می

زبان فارسی آمار ایران است. در استان مرکزي دو زبان فارسی و ترکی، رواج دارد.  در مرکز 1395
درصد به عنوان زبان غالب در استان مرکزي است. در این استان مردم به دو زبان  78با حدود 

شود. منظور از زبان فارسی  صحبت می )1(ورانکنند.  توسط زبان فارسی معیار و محلی صحبت می
 درصد، 2راجی با حدود درصد،  15ترکی با حدود  است.  ن فارسی با لهجه آن منطقهمحلی، زبا

                                                           
1.A. Assadorian 
2. model 
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ها با درصدي کمتر  سایر زباندرصد و  287/0تاتی جنوبی با حدود  درصد و  45/0خلجی با حدود 
پرداختن  .)213: 1401(کمیجانی؛ غیاثیان و طاهري اردلی، در استان مرکزي رواج زبانورانی دارند  از یک

شناسی نیز داراي اهمیت بسیاري است است و به  ها از نظر زبانه اسامی شهرها و  آباديب
کند. همچنین باتوجه  هاي رایج در هر منطقه، در دورة تاریخی مشخصی کمک میشناخت گویش

توان  تداوم و  تاثیر تحول اسامی جغرافیایی مناطق مختلف و یا  به این اسامی همچنین  می
هاي زبانی، تغییرات آوایی و نوشتاري، الگوهاي مهاجرت، تأثیر گویش و  بر گونهتداوم آن را، 

هدف کلی  .)17-18: 1387(ر.ك. شیخ الحکمایی،گذاري بررسی کرد هاي رایج در منطقه را بر نام زبان
هاي اصلی و زیر  هاي استان مرکزي بر اساس مجموعه آبادي نام بندي انگاره جاياین مقاله رده

 ) است. 2021هاي آن در تحقیق پیمایشی جهانی تنت و بلیر (مجموعه
 پژوهش ۀپیشین .2

شناسی است. دامنۀ مطالعاتی انگارة  اي زبان رشته ها یکی از موضوعات میان نام بررسی انگارة جاي
محیطی  شناسی زیست شناسی اجتماعی و زبان گذاري، جزئی از حوزة زبان ها و انگیزة نام نام جاي

) 2021(نقل شده در تنت و بلیر،  1است. منکن) 1394(قطره، پشتوان و طالبی  طالعاتبراساس م
هاي  است که عبارتند از: نام اشخاص، مکان بندي نموده  ها را در هشت مقوله طبقه نام جاي

ها،  اي، توصیف محل هاي اسطوره هاي خارجی، نام هایی از زبان هاي بومی آمریکا، نام قدیمی، نام
) در اولین 2021(نقل شده در تنت و بلیر، 2هاي خیالی.   مک آرتور رافیایی، نامعوارض جغ

، 5، قراردادي4، افتخاري3مقوله:  توصیفی 5ها را با  نام هاي جغرافیایی، جاي ویرایش ساختار نام
  بندي ها را در رده ) اولین پژوهش1954( 8معرفی نموده است. استوارت 7، ناشناخته6تکمیلی

مقوله براي  9شناسی تطبیقی را با  مند انجام داد. او روش ا بر اساس روش نظامه نام جاي
ها براي گروهی از  ، تعیین مالکیت مکان10، کیفیت9ها ارائه نمود که عبارتند از: توصیف نام جاي

ها با یک مکان، اشخاص، انگیزه محلی از  ها، همراهی آن اشخاص، مشارکت، اهداف زمانی مکان
ها. البته لازم به ذکر است که استوارت در اثر دیگري (نقل شده در تنت و  ییرات در نامها و تغ واژه
هاي  نام شناسی بر اساس مرجع انگاره جاي ها را با ساختار رده نام ) جدول  انگاره جاي2021بلیر،

پیروي نیز با ) 201: 1955( 11پیارسه .ها ارائه نموده است زیرمقوله 19مقوله اصلی و  10جهانی  با 

                                                           
1. Mencken 
2. Lewis A. McArthur 
3. Discriptive 
4. Honorary 
5. Arbitrary 
6. Complementary 
7. Unknown 
8. Stewart 
9. Describe 
10. Qualities 
11. Pearce 
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هاي استوارت تصورات بر نام انگاره جاي 9)، علاوه بر 1954هاي استوارت ( نام از انگاره جاي
هاي او  هاي محلی و وقایع مهم تاریخی  را نیز به انگاره هاي فولکلور، تأثیر حماسه گرفته از قصه
هاي  مکان  امها را در فرهنگ لغت ن نام شناسی جاي ) روش1975( 2و کارمونی 1بیکراضافه کرد. 

 4هاي استوارت چهار مقوله جدید اضافه کردند. آلگو نام ها به انگاره جاي انتشار دادند. آن 3ایندیانا
) بصورت 1اي را (جدول  را در استرالیا بررسی کرد و انگاره  نام جاي 1000) نیز در حدود 1988(

 درصدي ارائه نمود:

 
 )2009ه از مقاله تنت و بلیر () برگرفت1988درصد مقولات آلگو ( 1-2جدول 

شناختی را با چارچوب اطلاعات  هاي زبان ها، مشخصه نام ) در انگاره جاي1993( 5اسمیت
هاي  نام  در تحلیل انواع جاي )2021(نقل شده در تنت و بلیر،6گلاسر .ي رسمی هماهنگ نمود ها نام

هاي انگلیسی  و نام مکان 7استرالیاهاي بومیان  ها را به دو بخش نام مکان عمومی در استرالیا، آن
برخی از ) 2021(نقل شده درتنت و بلیر، 9به صورت توصیفی ارائه نموده است . مارچنت 8ـ استرالیایی

و براي بررسی  هاي ساحلی استرالیایی مقایسه نموده،  نام هاي ساحلی فرانسوي را با جاي نام جاي
شناسی مقدماتی  ) نیز براي رده2002( 10زلینسکی مقوله ارائه نموده است. 8ها  نام جاي انگاره
هاي  مقوله ارائه نموده است. هر کدام از این مقولات به زیر مجموعه 8هاي عمومی،  نام  جاي

ها،  بندي به عناصر مصنوعی و طبیعی مانند ماهواره شوند. در این تقسیم مختلفی تقسیم می

                                                           
1. Baker 
2.  Carmony 
3. Indiana Place Names 
4. Algeo 
5.  Smith 
6. Gläser 
7. Aboriginal placenames 
8. Anglo-Australian placenames 
9. Marchant 
10. Zelinsky 
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روشی را  )2021(نقل شده در تنت و بلیر، 1گاسکوهاي فرهنگی اشاره نموده است. ها و مقوله ستاره
هاي جنوب دکاتا براي چهار سطح ارائه نمود که  نام گذاري جاي براي مرتب کردن و شماره

ها، سطح دوم انگیزه انتخابی  نامعبارتند از: سطح اول دانش و آگاهی درباره خاستگاه جاي
ها و سطح چهارم جاي  غرافیایی تا استعارههاي ج ها از مکان نام ها، سطح سوم منبع جاي نام جاي

هاي شخصی،  مقوله اصلی: نام 8ها را به  نام ) نیز انگاره جاي2005( 2 رِنیک  .ها است نام زبان
هاي ذهنی،  نام رویداد تاریخی، هاي محلی یا توصیفی، هاي دیگر، نام هاي برگرفته از مکان نام
 .بندي نموده است اشتقاقی طبقه هاي غیر ، نامتر از یک منبع هاي بیش هاي اشتباه، نام نام

در سه  ها را ها تمرکز داشت و مقولهنام گذاري جاي مانند استورات بر انگیزه نام  )2005( 3گاملتوفت
 4هاي محلی، ارائه داد. بریل هاي محلی و کاربرد نام سطح ارتباط نام هاي محلی، ویژگی نام

) مطالعاتی در 2014( 6و بلر 5ها را توسعه داد.  تنت  منا ) مجموعه خاصی از انگاره جاي2013(
بندي ها را براساس رده و نقش آنها دستهناماند و جايها انجام داده نام باب انگیزه انتخاب جاي

 اند. کرده
ها پرداختند و معتقد بودند  ها به ارزش کاربردي و مکانی آن نام تنت و بلیر در مطالعات جاي

 2009هاي  شناسی قابل درك باشند. آنها در پیمایشی که در سال  ها بر اساس رده نام که باید جاي
اند.  هاي ملی استرالیا ارائه داده نام ها را در مرکز بررسی جاي نام صورت گرفت انگاره جاي 2014و 

بر  ها بازنگري شد و و  نام ) دوباره ساختار فرایند انگاره جاي2021در مقاله اصلاحیه تنت و بلیر (
ها در مقاله اصلی اصلاحاتی صورت  و برخی از شاخصهاي معنایی  اساس نوع مقولات و مولفه

  گرفت. 
 . مبانی نظري3

هاي نام ) در مرکز بررسی جاي2021ها توسط تنت و بلیر (نام با توجه به انگاره و رده بندي جاي
گذاران و انگیزه آنهاست، ل نامگذاري که شام وکار نام ملی استرالیا، بر اساس تمرکز بر روي ساز

ها عبارتی اسمی با دو بخش است که بخش  نخست آن اسم خاص و بخش دوم آن اسم نام جاي
عام است. اسم عام مربوط به مشخصات جغرافیایی و مانند نام خانوادگی است که براي تعدادي از 

نظیر است  ا و یک نام بیهنام شود. بخش اسم خاص آن یک قسمت از جاي ها استفاده مینام جاي
پیمایش  کند. ها با کمترین شباهت توصیف مینام هاي خاص را در آن جايکه مشخصه

است. منظور  بر اساس سه مرحله کلیدي ثبت، مستندسازي و تفسیر هاي ملی در استرالیا نام جاي
و )2(مزرعه و....)(آبادي، دشت،   7نام، تعیین شکل زبانی، نوع مکان جغرافیایی از ثبت یک جاي

                                                           
1 .Gasque 
2. Rennick 
3. Gammeltoft 
4. Bréelle 
5. Tent 
6. Blair 
7. Feature type  
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موقعیت جغرافیایی (طول و عرض جغرافیایی) آن است. این روش براي نظرسنجی در جهت 

» داستان«خواهد که  کند. به طور مثال از ما می یافتن اطلاعات تاریخی و فرهنگی  تلاش می
 نام بنویسیم و به سؤالات مرتبط با منشأ آن نام را مشخص کنیم. یک شرح حال از آن جاي جاي

پاسخ دهیم. بنابراین، جدول تفسیر در پایگاه داده، اسناد جمع آوري  مانند چرا، چگونه، کجا و کی
نام،  دهد. در برخی موارد ممکن اسناد موجود براي یک جايشده را براي نیل به نتیجه نشان می

اطلاعات ممکن است فقط مربوط به برخی سؤالات  .چیزي در مورد دلیل آن به ما نگوید
ها را به صورت علمی با پاسخ به سؤالات  نام )  مطالعات جاي2014باشد. تنت و بلیر ( شیپرس

ها عبارت بودند از آن  مکان چیست؟  کجاست؟ چه کسی آن را  پرسشی آغاز کردند. این پرسش
نامگذاري کرده است؟ چه موقع نامگذاري کرده است؟ چرا به این نام نامگذاري کرده  است؟ 

ها باید با این  نام گذاري است. جاي فرایند نام 1پژوهش تنت و بلیر انگیزه و سازوکاراولین اهداف  
، فرهنگ، تمدن و  هایی که در آنجا قرار دارد، تناسب داشته باشد. تطابق با قومیت ها و مکان مقوله

ر هاي بزرگ و مهم است. لذا در آخرین پژوهش تنت و بل گذاري مکان زبان از اهداف مهم، در نام
هایی در انگارهاي قبلی این دو  ها حذف و تعدیل نام ) در مرحله تفسیر و رده شناسی جاي2021(

گام اول، علت اصلی محقق صورت گرفت. آنها سه گام اصلی زیر را در این مسیر پیشنهاد دادند: 
ها از  گذاري ابزاري است براي متمایز کردن مکان است. نام» ایجاد تمایز«ها،  نام گذاري جاي نام

شود، از یک فضاي  گذاري می یکدیگر، هم از نظر زبانی و هم از نظر مفهومی. وقتی مکانی نام
گردد که قابل شناسایی و تعریف است. این تمایز، هویت  نام به مکانی مشخص تبدیل می بی

 .کند ها فراهم می دهد و امکان ارتباط، شناسایی و تمایز آن را از سایر مکان مکان را شکل می
گذاري است. این هدف به بررسی دلایل پشت انتخاب  ها و نیت در نام گام دوم: تحلیل انگیزه

گذاري، بزرگداشت  شود: آیا هدف از نام هایی از این دست مطرح می پردازد. پرسش یک نام می
گذاري  هاي جغرافیایی یا طبیعی مکان در نام شخص یا رویدادي خاص بوده است؟ آیا ویژگی

اند؟  گذار بر انتخاب نام تأثیرگذار بوده هاي نام اند؟ یا اینکه احساسات، باورها و نگرش تهنقش داش
گام سوم نیز  .اند تمرکز دارد گذاري را انجام داده این بخش بر نیت و قصد افراد یا جوامعی که نام

ي است که ا بیان یا همان صورت زبانی نیت است: واژه یا عبارتی توصیفی است؟ نام فرد برجسته
روي یک محل جغرافیایی گذاشته شده است؟ یا اینکه نامی تازه است که متناسب محل 

) به صورت 2-3) شش مولفه معنایی زیر (جدول 2021جغرافیایی ضرب شده است. تنت و بلر (
هاي آنها (تنت و  نام شناسی جاي اي براي ارایه انگاره رده ابتکاري و شهودي ارائه کردند که پایه

 ) شد.3-3مقوله (جدول  7) با 2021،بلر
 
 

                                                           
1. mechanism 
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 )2021مولفه معنایی وتعاریفشان برگرفته از مقاله تنت و بلیر ( 2-3جدول 

 تعاریف مؤلفه معنایی مولفه معنایی
 انعکاس  نشانی ویژه از یک مشخصه یا محیط پیرامون آن 1توصیفی
 گذاران آن مشخصه انگاشتی به وسیله نام انعکاسی پاسخی خود 2عاطفی

 افتخار کردن به یک شخص یا یک رویداد یا یک حادثه مهم 3بزرگداشت، یادبودي
 ها، به جاي محیط یا درون خودش نشان ویژه از خود مشخصه 4ذاتی، طبیعی

 کاربرد دوباره یک نام موجود 5نام وار
 کاربرد دوباره یک نام مکان موجود 6جاي نامی

ها، تغییرات و فرایند  لیر  به تقویت شناسایی نامها توسط تنت و ب نام اصلاحیه انگاره جاي
بر روي  )2021(تنت و بلیر هاي اصلاحیه  نام شناسی جاي گذاري کمک فراوانی نموده است. رده نام

 مقولات انگیزه/ سازوکار زیر تمرکز دارند:
 ).می کند  دلالت بر مشخصه ذاتی یک ویژگی استفاده از یک نام  کهتوصیفی ( - 1
 .استفاده از نامی که تداعی گرا یک ویژگی یا بافت موقعیتی آن باشد)کتی، پیوندي (مشار -2 
 کند). گذار را منعکس می ارزیابی (استفاده از نامی که واکنش احساسی نام -3
 دهد). گذاري  نشان می رویداد (استفاده از نامی که  رویداد، مناسبت یا تاریخ را در زمان نام -4
 برداري از نام  یک مکان  جغرافیایی یا از زبان دیگر). رونوشت (رونوشت -5
 نام افراد خاص (استفاده از اسامی خاص یا عنوانین اشخاص براي مکان هاي جغرافیایی ). -6
 نوآورانه (معرفی یک جاي نام با شکل زبانی جدید). -7

براساس  هاي استان مرکزي، هاي آبادي نام در پژوهش حاضر، تجزیه و تحلیل انگاره جاي
 انجام شده است: 3-2شناسی جدول  رده

  )2021هاي اصلاح شده (برگرفته از  تنت و بلیر  نام شناسی جاي . رده3-3جدول 
 توضیحات انواع جاي نام ها

 کند دلالت بر مشخصه ذاتی یک مکان جغرافیایی می استفاده از یک نامی  که .1 توصیفی.1
 فیزیکی یک مکان جغرافیایی به صورت تحت اللفظی یا استعاري  نمایانگر  ظاهر 1,1 7نگاري  مکا.1-1
هاي جغرافیایی نزدیک به آن، از بعد زمان ، مکان یا  دهنده رابطه بین یک مکان و مکان نشان 1,2 8اي  رابطه .2-1

 ابعاد
 یک یک مکان جغرافیاییموقعیت یا جهت   دهنده نشان 1,3 9موقعیتی .3-1
 دهنده نقش یک ویژگی ننشا 1,4 کاربردي .4-1
 گر یک ویژگی یا بافت موقعیتی آن مکان  جغرافیایی باشد   . استفاده از نامی که تداعی2 10پیوندي .2
 بیانگر یک ویژگی در محیط طبیعی  پیرامون مکان جغرافیایی  2,1 محیط.2-1

                                                           
1. descriptive 
2. emotive 
3. commemorative 
4. inherent 
5. onomastic 
6. toponymic 
7. topographic 
8. relational 
9. locational 
10. associative 
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 شود ک مکان جغرافیایی انجام مینشان دهنده یک شغل یا فعالیت روزمره اي است که در ی 2,2 حرفه/ فعالیت .2-2
 اي پیش ساخته است که در مکانی جغرافیایی مستقر شده است . نشان دهنده سازه2,3 ساختار .2-3
 کند گذار را منعکس می . استفاده از نامی که واکنش احساسی نام3 1ارزیابی .3
 . بازتاب حس مثبت به یک مکان جغرافیایی3,1  حسین برانگیز.3-1
 . انعکاس احساس منفی به مکانی جغرافیایی3,2 حکوم کنندهم-3-2
 دهد گذاري نشان می . استفاده از نامی که  رویداد، مناسبت یا تاریخ را در زمان نام4 2رویداد .4
 .گذاري ویژگی شده یاشد اي که منجر به نام . ضبط یک رویداد یا حادثه4,1 حادثه .4-1
 گذاري  در آن زمان صورت گرفته است تاریخی است که نام . یاداور زمان یا4,2 مناسبت.4-2
 . رونوشت برداري از نام یک مکان جغرافیایی  یا از زبان دیگر5 3رونوشت .5
 . استفاده از نام یک مکان جغرافیایی5,1 مکانی .5-1
 . استفاده از شکل نام  یک ویژگی از زبان دیگر5,2 زبانی .5-2
 هاي جغرافیایی اسامی خاص یا عنوانین اشخاص براي مکانفاده از . است6 4نام افراد خاص.6
 .  استفاده از نام یک شخص یا گروهی از افراد6,1 انسان .6-1
 گذار . استفاده از نام خود نام6,1,1 گذار نام .6-1-1
و یا نام گروهی از  دارم.  استفاده از نام یک شخص برجسته، حامی، عالی مقام، نجیب، سیاست6,1,2 شخص برجسته .6-1-2

 این دست
. استفاده از نام گروه یا یکی از اعضاي هیئت اعزامی یا کاوشگران سهیم در کشف مکان 6,1,3 همکار 6-1-3 

 جغرافیایی
عضو خانواده یا .6-1-4

 دوست
 گذار . استفاده از نام یکی از اعضاي خانواده یا دوست نام1,4.

 گذار، سازنده، مالک یا ساکن محلیاز نام شخص یا گروه، براي مثال، بنیان . استفاده6,1,5 شخص مرتبط .5-1-6
 . استفاده از اسم خاص موجودي جاندار غیر انسان6,2 موجود جاندار  .2-6
 . استفاده از  اسم خاص موجودي غیر جاندار603 موجود غیر جاندار.3-2 
موجود یا مفهوم قابل توجه، مانند یک نبرد، یک انجمن سیاسی  . استفاده از نام مناسبت،6,3,1 موجود انتزاعی .6-3-1 

 یا مقوله انتزاعی دیگر
 .  استفاده از نام موجودي مانند کشتی یا قطار6,3,2 وجود ملموس.6-3-2
 گذاري مکان جغرافیایی . استفاده از نام کشتی درگیر در کشف یا نام6,3,3 کشتی اعزامی.6-3-3

 موجود .6-6-4
 اي طورهادبی و اس

 . استفاده از نام یک شخصیت یا مکان برگرفته از ادبیات، کتاب مقدس  یا اساطیر6,6,4

 جاي نام با شکل زبانی جدید . معرفی یک7 5نوآورانه .7
 . استفاده از زبان به قصد طنز براي ایجاد یک جاي نام جدید7,1 طنز .7-1
اي از زبان دیگر براي تولید یک نام خوش آوا،  ن  واژهایجاد  شکل زبانی جدید یا وارد کرد 7,2 مناسب.7-2

 نامی با معناي تلویحی مثبت یا  مناسب

ها براي انجام  بر اساس تعاریف، اسناد و انواع مشخصه هاي ملی استرالیا نام مرکز بررسی جاي
. پژوهش اصلی به طور مستقیم با اطلاعات فرهنگی و تاریخی آن اسناد و مشخصات ارتباط دارد

تن ـها تأکید بر نوش نام دانی ثبت شده است. در جايـهاي می ناد و دادهـاین اطلاعات از اس
هایی است که به هویت  ها، پاسخ به سوالات پرسشی بر اساس داستان نامه، ارجاع نامزندگی

شناسی با سوالات کوتاه،  ترین خصوصیات این روش، کاربرد روشتاریخی آنها اشاره دارد. از مهم
 شناسی مشخصات و توضیحات مختصر است. نام نام، جاي فسیر شفاهی سوالات براي چند جايت

                                                           
1. evaluative 
2. occurrent  
3. copied 
4. eponymous  
5. innovative 
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 شناسی  .روش4
هـاي   نـام آبـادي   شناسی تاریخی به تحلیل سـاختار جـاي   هاي زبان  این پژوهش با توجه به روش

ناسی گیرد و روش ش شناسـی قرار می اسـتان مرکزي پرداخته است. از دیدگاه  نظري در حوزة نام
اي  رشته شناسی، دانشی میان هاي ملی استرالیا است. نام آن بر اساس  انگاره هاي مرکز جاي نـام

ها و جغرافیاهاي گونـاگون   ها، زبان پردازد، این اسامی از زمان است که به مطالعۀ اسامی خاص می
اسامی موجـود  است و انواعی دارد. منابع مطالعاتی این دانش اسامی موجود در جامعه و همچنین 

تواند مورد پـژوهش قـرار   در منابع مکتوب و اشیا هستند. در واقع هرچیزي نامی دارد و هر نام می
اي داده هـاي اولیـه بــا کمــک منــابع کتابخانــه     ).162-161: 1398(شیخ الحکمایی ورضوان گیرد 

تان مرکزي شامل هاي مسکونی در اس نام هاي مورد بررسی، جاي نام جاي گـردآوري شـده اسـت.
بر اساس آخـرین   است. 1395ها بر اساس آمار رسمی درگاه ملی مرکز آمار ایران سال  نـام آبادي

 12داراي  اسـتان مرکـزي  آمار ایـران،  مرکز  1395تقسیمات کشوري برگرفته از سرشماري سال 
الی خ ـ آبادي 46آبادي داراي سکنه و  1394دهستان است و  66شهر،  34 بخش، 23شهرستان، 

انـد از:   هاي این اسـتان عبـارت  مرکز این استان شهر اراك است و سایر شهرستان است.  از سکنه
 .محلات، ساوه، تفرش، خمین، فراهـان، دلیجـان، شـازند، آشـتیان، کمیجـان، زرندیـه و خنـداب       

بالاترین درصد جمعیت، در شهرستان اراك و کمترین جمعیت در شهرستان آشتیان ساکن هستند 
ین بالاترین تراکم جمعیت استان مربوط به دو شهر صنعتی اسـتان، یعنـی اراك و سـاوه    و همچن

هـاي میـدانی، شـفاهی، اطلاعــات   ها به یاري بررسـی نام یابی به آوانگاري این جاي است. دست
هاي جغرافیایی سازمان نقشه برداري و در برخی موارد نیز بر اسـاس ارتبـاط    در پایگاه نام  رسـمی

هـاي  براي انجام پژوهش مذکور، ابتدا فهرست تمامی آبـادي ی با اهالی روستاها بوده اسـت. تلفن
استان مرکزي در قالب فایل اکسل  به تفکیک هر شهرستان، بخش و دهسـتان از وبگـاه مرکـز    

ها، اسامی رسـمی آنهـا بـا    ) بارگیري شد. سپس علاوه بر نام فارسی آبادي1395ملی آمار ایران (
نویسی مختصر و بر اساس اصول ترانویسی ازَیـران  ها به صورت واجو تلفظ محلی آن خط  لاتین

بـا   هـا،  نـام  شد. این فایل اکسل جهت بررسی میدانی جـاي وارد فایل اکسل  1در  دو ستون مجزا
ها،  هر یک از آبادي 2روش میدانی و ابزار مصاحبه ضبط و گردآوري شده است. یافتن تلفظ محلی

شناسـی یـا    نـام کند و اصطلاح علمـی آن جـاي  هاي محلی میه بررسی نوع زبانکمک شایانی ب
هـاي   بـراي ثبـت دقیـق داده    3اصول ترانویسی توسـط  آنـونبی   ).1396(سبزعلیپور،  توپونیمی است

یکـی از الزامـات مهـم     4.هاي ایران (ازَیران) ارائه شـده اسـت   نامه در تارنماي اطلس زبانپرسش
ین پژوهش، استفاده از اصول ترانویسی است. منظـور از صـورت لاتـین،    اجراي دقیق و منسجم ا

شـود. در نگـارش   هاي رسـمی تلفـظ مـی   همان تلفظ رسمی آبادي است که در اخبار و سخنرانی
                                                           
1. http://iranatlas.net 
2. local pronunciation 
3. Anonby 
4. www.carlton.ca/iran/transcription 
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نویسی زبان فارسی و همزمان از اصول خط فارسی بهره گرفتـه شـده   صورت لاتین از اصول واج

شناختی زبان مـدنظر اسـتفاده شـده اسـت.     ز اصول واجاست و در ترانویسی اسامی محلی، صرفا ا
اي از مرکـز  هاي پژوهش، به صورت روش تحقیق کتابخانهبخشی از دادهطور که گفته شد همان

ها، با روش گرداوري  میدانی، یعنی مشاهده آوري داده آمار ایران تهیه شده است. بخش دوم جمع
ها درباره نام محلی هر آبادي از افراد بومی  وري دادهآ براي جمع و ضبط داده ها انجام شده است.  

اري، و یـا شـوراهاي   مندان به مباحث زبانی ، یا کارمندان شـاغل در اسـتانداري، بخشـد    یا علاقه
وداد و ستد بوده  آمدها در رفت وفروشانی که پیوسته در در بین آباديروستایی  و همچنین  دست

زیـر   1پودمان\ها توصیفی تحلیلی است که بر اساس سه هروش تحلیل داداند، پرسش شده است.
هاي ذکر شده در بررسـی   فرایند اجرایی پودمان. تفسیر -3. مستندات -2-ثبت-1شود: انجام می

 هاي استان مرکزي: هاي آبادي نام جاي
: براي شناسایی صحیح و بدون ابهام مرجع نام هر مکان، سه عامل باید تعیین شناسایی.1

زبانی، نوع ویژگی مکان و مشخصات جغرافیایی مکان (طول و عرض جغرافیایی).  شود: شکل
 :ناسایی در مثال زیرآورده شده استبراي نمونه مرحله ش

 رود باران؛ ]Rudbārān[ شکل زبانی 1-1
 نوع مکان هاي جغرافیایی [آبادي]؛  1-2
 ]" 49.93778/ 33.92178 "[مشخصات جغرافیایی مکان (طول و عرض جغرافیایی)  1-3
ها براي تعریف نام مکان ثبت  هاي پایه و بسنده، در پایگاه داده این اطلاعات به عنوان داده 

هاي متفاوت. به عنوان مثال،  شهر پرث در  شود. یک شکل زبانی ممکن است براي مکان می
حومه در بندر (رز خلیج به عنوان یک یا  نوع ویژگی متفاوت   اسکاتلند، شهر پرت در استرالیاي غربی

اگر اطلاعات   .)2: 2017(بلیر وجود داشته باشد  خلیج در بندر سیدنی) سیدنی، خلیج رز به عنوان یک
دیگري، مانند: شماره شناسایی، نام منطقه محلی، محله و سایر توضیحات مربوط به آن وجود 

 شود:داده می شود. این سه مشخصه به ترتیب در زیر توضیح داشته باشد نیز در اکسل ثبت می
 شکل زبانی .1-1

ها، شکل نوشتاري، به جاي گفتاري، به عنوان داده اولیه در نظر گرفته می  نامه مانند همه واژه
کار میدانی،  شود اما به طور کلینام آبادي به صورت مکتوب ثبت میسابقه تاریخی جاي شود.

ترین شکل نوشتاري  در مناسب هاي تلفظی دشوار است و انواع تلفظ براي گردآوري موثر داده
 .شوند وارد اکسل می

 نوع مکان جغرافیایی .1 -2
نام دسته  جاي 225هاي جغرافیایی و اصطلاحات مربوط به آنها در استرالیا، در نهایت به  مکان

هاي جغرافیایی و شهري هستند و برخی از آنها به دلیل اهمیت  بندي شده اند که شامل مکان
و  چشمه، کوه، رود (مانند ایستگاه راه آهن، اداره پست،ها اورده شده اند  نام شان در جاي تاریخی

                                                           
1. module 
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نام عمل می کنند؛ براي  در یک جاي 1ها  به عنوان اسم جنس نام بسیاري ازاین  اراضی روستایی).
هاي تپه قرمز و سفیدکوه به ترتیب تپه  نمونه می توان به این دو مورد اشاره کرد که در جاي نام

هاي بسیط (شامل یک تکواژ  نام ). Red Hill, Mount White(اسم جنس به شمار می روند  و کوه
هاي ایرانی باستان و ایرانی میانۀ غربی دو منشأ دارند؛ یا  آزاد) در زبان فارسی دري، همچون نام

و  1383:304(ابوالقاسمی، روند  هاي فعل هستند که به عنوان نام به کار می اصلاً نام هستند یا ماده
اي هستند. برخی از  گرها، عمومی، بسیار تخصصی یا منطقه از سوي دیگر برخی توصیف ).337

اصطلاحات در استان مرکزي به عنوان عنصر عمومی در یک نام و یا به عنوان عنصر خاص 
ها و تعریف هر اصطلاح شامل آن نیز  گر شناسایی شده براي ویژگی شود. توصیف استفاده می

 شوند. می
 مشخصات جغرافیایی مکان .3-1

) در دو ستون اکسل براي 1-4تصویر نام به صورت طول و عرض جغرافیایی( مختصات هر جاي
نشان دادن نقاط مورد مطالعه درج شده است که این نقاط از مراکز رسمی  نقشه برداري کشور 

یابی کاندسترسی به مختصات جغرافیایی هر آبادي در این فایل و جهت م تهیه شده است.
) 2هاي روستانی شبکه روستایی ایران (روستانتها در روي نقشه اطلس، از بانک نقشهآبادي

 )1401(ر.ك. کمیجانی، غیاثیان و طاهري اردلی،  استفاده شد و مختصات دستی وارد فایل اکسل شد
نام نام

dehestan_Persdehestan_romsettlement_Persiansettlement_roman_2016local_pronunciationlatitude longitude coordinates_sour
امان آ�اد Amān Ābād امان آ�اد Amān Ābād Amān Ābād 34.00753563 49.91507507 ncc.gov.ir
امان آ�اد Amān Ābād انجدان Anjedān Anjedān 33.98259412 50.03475806 ncc.gov.ir
امان آ�اد Amān Ābād حسن آ�اد Hasan Ābād Hasan Ābād 33.87477076 49.89557857 ncc.gov.ir
امان آ�اد Amān Ābād ران رود�ا Rudbārān Rudbārān 33.92177933 49.93778333 bahesab.ir
امان آ�اد Amān Ābād زالو *** *** 33.853701114849.9420020041google.com/maps
امان آ�اد Amān Ābād ساق Sāq Sāq 34.10781933 49.54551533 bahesab.ir
امان آ�اد Amān Ābād �ا Kārvānsarā�اروا� Kārvānsarā 33.95798267 49.99254867 bahesab.ir
امان آ�اد Amān Ābād گ��� Gili Gili 33.89905267 49.88670567 bahesab.ir 

 )در استان مرکزي (منبع : نگارندگان 1395مختصات جغرافیایی  اکسل آماري   1-4تصویر
جهت مشخص شدن نقاط استان مرکزي بوسیله طول و عرض جغرافیایی ابتدا مرز استان 

و از تمام نقاط آبادي هاي  به صورت غیربرخط طراحی 3,24با نسخه  QGISمرکزي با نرم افزار 
. نقطه انتخاب شد 225موجود در فایل اکسل که داراي طول و عرض جغرافیایی بودند، حدود 

ها و پیشینه  بر اساس عوامل پراکندگی زبانی، تراکم جمعیتی، فاصله آبادي هاي مذبور نام جاي
آبادي استان  1394از   ها این مراحل طی شد:در انتخاب  آبادي ها انتخاب شدند. تاریخی آبادي

آبادي با ترکیب مزرعه + اسم  37آبادي با ترکیب اسم یا صفت + آباد و  379مرکزي در حدود 
ز دامنه جامعه آماري حذف شدند. از هر شهرستان چند نقطه دور و چند نقطه با صفت بودند که ا

آبادي تا آن شهرستان و همچنین با در نظر گرفتن تنوع زبانی و هرنزدیک با توجه به فاصله 
 آبادي انتخاب شد. 225 در نهایت )، 1401(ر.ك. کمیجانی، غیاثیان و طاهري اردلی: جمعیتی

 

                                                           
1. generic noun 
2. www.map.roostanet.com 
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 مستندات.2
ها را به تاریخچه نام مکان و استفاده از آن به طور معمول در منابعی که داده اطلاعات مربوط

شود. بنابراین، هدف  اصلی پژوهش  یافتن اطلاعات تاریخی و فرهنگی  دهند، یافت می ارائه می
هاي موجود از  توانیم در صورت وجود صورت تاریخی داستان است. براي شناخت بهتر محیط می

انواع مختلفی از اسناد در کان را بر اساس شواهد موجود در منابع تفسیر کنیم. نام نام م هر جاي
هاي خطی (از  ، نسخه شوند که عبارتند از: کتاب، فرهنگ لغات، مجله، روزنامه پایگاه داده ثبت می

ها، مصنوعات (شامل  جمله خاطرات و مکاتبات؛ نسخه هاي الکترونیکی و ... )، وبگاه ها، نقشه
علائم، بناهاي تاریخی، اشیاء و صنایع دستی)، داده هاي شفاهی (شامل مصاحبه هاي  ها، پلاك

هاي متعدد. این  هاي انجام شده و اطلاعات تاریخ شفاهی)، نقل قول ضبط شده در پروژه
شود تا امکان  تحلیل یک نام مناسب فراهم  آوري می ها جمع نام مستندات براي هر یک از جاي

 شود.
 تفسیر .3
ها و  نام آبادي کند تا با استفاده از مستندات ثبت شده براي هر جاي هش حاضر تلاش میپژو 

پاسخ دهد. پنج سوال زیر (بر  جاي نام شرح حال آن نام، به سوالات پرسشی مرتبط با منشاء آن
چه .3کجاست؟.2چه نوع مکان جغرافیایی است؟.1 اساس خود ویژگی به جاي نام) عبارتند از:

چرا این نام را .5گذاري انجام شده است؟چه زمانی نام.4گذاري کرده است؟ را نام کسی آن مکان
 اند؟گذاشته

دهد. بنابراین،  شواهد و مستندات مربوط معمولاً پاسخی به همه یا حتی بیشتر سوالات  نمی
تفسیر داده شده ممکن است ناقص باشد. علاوه بر این، اسناد ممکن است داستان هاي چندگانه 
متناقضی را در مورد منشاء نام مکان نشان دهند و بنابراین فرضیه هاي گوناگونی طرح شود. 

در پایگاه داده ها در مدخل مربوط به هرجاي نام ثبت » کجا«و » چه«ن، پاسخ به سؤالات بنابرای
گذاري نیز  گذاري را انجام داده است و تاریخ نام شده است. اطلاعات موجود درباره کسی که نام

شود.  دشوارترین کار پاسخ به سوال چرایی و انگیزه انتخاب نام است و  در همان مدخل نوشته می
اطلاعاتی چون  سازوکارو انگیزه نام گذاري موجود نباشد بر اساس رده شناسی انچه چن

به تفصیل ارائه شد، هر جاي نام در هفت مقوله  3-3)، که در جدول 2021پیشنهادي بلیرو تنت (
گیري در مورد وضعیت هر مقوله به عوامل مختلفی  تصمیمانگیزه/ سازوکار قرار داده می شود.

شناس در مورد قابلیت  شامل تعداد اسناد پشتیبان، تاریخ آن اسناد، و قضاوت نام بستگی دارد که
 اطمینان منبع هستند.

  ها ها و تحلیل داده .یافته4
ها در استان  استخراج شده آبادي  هاي نام جايبه عنوان نمونه براي نشان دادن روند کار و تحلیل 

 ؛توان به موارد زیر اشاره کردمرکزي، می
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هاي توابع بخش مرکزي شهرستان زرندیه  یکی از آبادي  /Aghzei ganag/ي آغذي گنگآباد
اي است. نام این آبادي از دو واژه ترکی، آغذي به معناي دهانش و  درهو که کوهستانی  است

واژه گنگ به معناي باز درست شده است؛ یعنی دهانش باز است. این نام حالت توصیفی دارد زیرا 
اي که دهانه این دره به دهان باز تشبیه شده، آغذي  دلیل قرار گرفتن در کنار درهاین آبادي به 

 .گذاري شده است گنگ نام
آبادیی در دهستان باقرآباد، بخش مرکزي شهرستان محلات  /Nakhjeirvān/ نخجیروان

اسم   ān-استان مرکزي است. این اسم مرکب، از دو بخش نخجیر به معناي شکار و پسوند 
درست شده است. این آبادي در ابتداي آب گرم محلات، در دامنۀ کوه و در حاشیه  سازمکان 

اند، بدین  آمده بار قرار دارد و چون شکارها از سمت کوه به این قسمت می  رودهاي قم و لعل
 شکل توصیفی، نامگذاري شده است. 

زي شهرستان آبادیی از توابع دهستان نور علی بیگ، بخش مرک //Soghānlughسقانلیق 
ساوه و در حاشیه شهر ساوه واقع در استان مرکزي است. این اسم مرکب توصیفی است و از دو 

ساز  لیق  ـ تغییر یافته تکواژ لیگ ـ پسوند اسم مکان -واژه سقان در زبان ترکی به معناي پیاز و
 .ساخته شده است.  این آبادي در قدیم به مزرعه کشت پیاز معروف بوده است. 

آبادیی از توابع دهستان اسفندان بخش مرکزي شهرستان کمیجان  /Darr-e sabz/سبز  دره
اند، قورت دلیگه  واقع در استان مرکزي است. اسمی که اهالی آبادي از دیرباز بر آن گذاشته

/Ghurt daligeh/  است که از دو واژه تشکیل شده است.  قورت در زبان ترکی به معناي گرگ و
ه نسبت  ساخته شده است، چون این -واژ دلیگ ـ  به معناي سوراخ گرگ ـ و دلیگه از دو تک

گذاري شده بود. بعدها نام فارسی  ها قرار داشته لذا با عنوان سوراخ گرگ نام آبادي در میان تپه
 .سبز  تبدیل شده است آبادي به دره گرگ و سپس نام رسمی آن توسط وزارت کشور به دره

یک آبادي واقع در بخش مرکزي شهرستان خنداب از توابع استان   /Gheinarjeh/غینرجه 
اي واقع است. زبان محلی مردم این آبادي ترکی است. این      مرکزي است. این آبادي در بالاي تپه

گذاري شده است. نام این آبادي از واژه غینر که فعل گذشته  آبادي براساس مقوله توصیفی نام
در غینامق به معناي جوشیدن است. این آبادي از لحاظ خصوصیات ساده در زبان ترکی و از مص

هاي رازگردان،  هاي اطرافش با نام ، در پایین ترین قسمت نسبت به تپه ها و کوه1نگاري عارضه
لنجاب و قلیچ تپه قرار گرفته است. بنابراین، در نقاط مختلف آبادي مثکشکول و آق گل، بدون 

 جوشد. زمین میگونه دخالت انسان، آب از  هیچ
آبادي شهرستان تفرش است که مردم آن به زبان ترکی   /Ghoshe khāni/خانی قوشه

کنند و نام این آبادي هم ترکی است. این جاي نام ترکیبی از دو واژه قوشه و خانی  صحبت می
ي نسبت -است. در زبان ترکی قوشا یعنی جفت و در کنار هم است.  خانی هم از ترکیب خانه و 

هاي جفت و در یک ردیف، کنار هم گفته  کیل شده است. قوشه خانی در ترکی به خانهتش
                                                           
1. topography 
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نام، وجود لانه یا خانه گنجشک است. واژه قوش در  شود. نظر دیگر در نامگذاري این جاي می

زبان ترکی به معناي گنجشک است. به نظر می رسد معناي اولی بیشتر با تلفظ محلی جاي نام 
هاي آن در یک ردیف و جفت هم  خانه را آبادي در دامنه کوه قرار گرفته وهمخوانی دارد؛  زب

 اند.  ساخته شده
واقع در بخش مرکزي شهرستان خمین، از دو واژه  این آبادي /Robāt Aghaj/آغاج رباط

هاي گذشته به کاروانسرا و محل استراحت مسافران رباط گفته  تشکیل شده است. در زمان
ک واژه به زبان ترکی و به معناي درخت است. رباط آغاج به کاروانسرایی که شد. واژه آغاج ی می

 .هایی از کاروانسرا وجود دارد شد. در این آبادي نشانه از درخت ساخته شده است اطلاق می
یکی از آبادي هاي بخش مرکزي شهرستان آشتیان است. کوشکک از  /Kushkak/ کوشکک

کیل شده و کوشکک به معناي کاخ و قلعه کوچک ك تصغیرتش-دو بخش کوشک و  پسوند  
ها در سایر  نام است. علت نامگذاري آن وجود کوشکی در این آبادي است. از این نمونه جاي

 .مناطق ایران هم استفاده شده است
آبادیی در شهرستان ساوه بخش نوبران، با مردمی به زبان ترکی  /Sarighāsh/قاش  ساري

به معناي رنگ زرد و قاش  به معناي ابرو است. این واژه اسم مرکب  است. در زبان ترکی، ساري
و اضافه توصیفی است. ، نمونه هاي دیگري از جاي نام هاي با این ساختار در این مناطق وجود 

 دارند. مثل: قزل قاش، تیمور قاش، گزل دره.
حلی آن لکی آبادیی از بخش مرکزي شهرستان خنداب و زبان م /Ghelich tappeh/تپه  قلیچ

اول قلیچ  که در زبان محلی لکی و ترکی   است. . این جاي نام از دو واژه تشکیل شده است. واژه
 شود. قلیچ تپه یعنی شمشیري که مانند تپه است.  به شمشیر گفته می

ها، مثل یانقویی سفلی، آق قویی، شیرین قویی در شهرستان ساوه واقع  نام برخی از آبادي جاي
چاهی که با به در زبان ترکی  /Guyi/ها ترکی است. واژه قویی  ان محلی این آباديهستند و زب

شود. پس کاربرد این واژه براي دسترسی به آب بوده و بخش دوم  دست کنده شده گفته می
هایی  گر کیفیت و مزه آب آن آبادي، یا موقعیت قرار گرفتن آن بوده است که با واژه جاي بیان نام

 ها به نقل از ابوالقاسمی نام در بررسی جايشیرین و یان (کنار) توصیف شده است. مثل آق (سفید)
اند یا  ها) در زبان فارسی، از دوره باستان تا فارسی نو، یا بسیط ها و صفت ها (اسم نام ) 1383(

اي است که در ساخت آن پیشوند یا پسوند به کار  مرکب، یا عبارت هستند. مشتق واژهمشتق یا 
ست. پیشوندها و پسوندها، تکواژهاي غیر مستقل هستند، که غالباً مقولۀ دستوريِ واژة رفته ا

پیشوند بر، در، هم، فرو، نا، با، بی، د، ژ، دش، بـ ،  ).305: 1383ابوالقاسمی، ( دهند اصلی را تغییر می
دو یا چند اي است که از  هاي ایرانی دیده می شوند. واژة مرکب واژه نام در ساختار برخی از جاي

هاي زبانی، قرار گرفتن پیشوندها  ترین نشانهیکی از مهم ).312(همان  تکواژ آزاد تشکیل شده است
ها از جمله در زبان فارسی و دیگر  تر زبانها است، که در بیش و پسوندهاي مشخص در جاي نام

اصر سازنده به برخی از عن 5-2و  5-1در جداول هاي رایج در ایران نیز رواج دارند.  زبان
 کنیم: ها اشاره می نام جاي
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 هاي استان مرکزي نام در ساخت جايبرخی پسوندهاي به کار رفته  1-5جدول 

در معناي در برگیرنده و جاي نگهداري، پسوند  (dān -) دان -
 نمونه: انجدان ،اسم مکان ساز

 زار پسوند اسم مکان ساز، نمونه: شوره (zār -) زار -
 د اسم مکان ساز، نمونه: شترگاه، قدمگاهپسون (gāh -) گاه -
 پسوند اسم مکان ساز، نمونه: خمستان (estān -) ستان -
پسوند  (kert-) کرت،  (gerd-)گرد -(jerd -) جرد -

 ساخت جاي نام، نمونه: آلوسجرد، دستجرده، دینجرد، ولازجرد
 ) پسوند ساخت صفت از اسم، نمونه: گزاوندvand -وند ( -
 ساز، نمونه: طرلان پسوند اسم مکان (lān -) لان  -
ساز،  نام به مفهوم خانه و شهر پسوند جاي (kand -) کند -

 نمونه: داغ کندي، ده خرابه کند
به معناي  فاعلی ساز است صفت /پسوند اسم  (bān -) بان -

 ، نمونه: مهربان حافظ و نگهبان
 رودان، پسوند ساخت مکان، نمونه : لکان، میان (ān -) ان -

 وشتگان
نمونه: شادباغی،  پسوند ساخت صفت نسبی از اسم، (i -) ي -

 کندي، خلیفه کندي، دمورچی، اشتهري داغ

صفت نسبی ساز، نمونه: سورانه، پسوند  (āne) انه-
 سکانه، فریسمانه

 پسوند ساخت صفت نسبی از اسم (i-) ي-
پسوند ساخت اسم و صفت، نمونه:  (e -) ه  -

 نهرپشته، گوي چشمه
نمونه: قرمزین،  ساز، پسوند صفت نسبی (in -) ین -

 چنگزین، ارجین، کوهین
پسوند اسم ساز و صفت ساز، نمونه:  دیزج،  (aj -) ج -

 کندج، دوزج
است، نمونه:  ag- پسوند فارسی میانه (aq -) ق -

 قارلق، جوشق
پسوند اسم تصغیرساز، نمونه: استیجک،  (ak -) ك  -

 کوشکک میدانک، درمنک
پسوند ساخت صفت  (jān) و جان (gān -) گان -

نسبی از اسم، نمونه: وشتگان، چوگان، 
 فسنگان/فسنجان، بیجگان

پسوند ساخت صفت نسبی از اسم،  (qān -) قان  -
 نمونه: منجینقان

 پسوند صفت نسبی ساز، نموه: زرینه (ine -) ینه- 
 )1380هاي استان مرکزي (فرهنگ معین  نام آبادياختار جايفهرست معانی برخی از واژه هاي بسیط بکار رفته در س 2-5جدول 

 ، خراب، قریه،آباد کشور آباد): برپا،ویرانābād( آباد
 ): درخت به زبان ترکیāghājآغاج (
 طعم بی بو ): مایعی است شفاف ،بیābآب (

 ز جمعه، آخرین روزهفتهو): رādineآدینه (
 تپه سفیدسفید،سپید،آق پر،آق سفید،آق تپه،  :)āgh( آق

 ): فرزند یا نوادهemāmzāde( امامزاده
 ): رشته اي براي اتصال ریسمان، طنابbandبند (

 ): چشمه به زبان ترکیbolāq) یا (bulāq( بلاق یا(بلاغ)
 ): پدر، باب، اّبbābāبابا (
 ): بیخ، بنیاد، ریشهbonبن (

 آبادي کوچک،درخارج شهر، روستا  ):dehده ( 
ی میان دو کوه، شامل زمینی است دراز و ): گشادگdarr-eدره (

 کشیده که غالباً رودي در آن جریان دارد و یا معبر سیل
 شود. ): نهري که از جویبارهاي متعدد تشکیل میrudرود (

): محلی که هواي نسبتا گرم که زمستان را qeshlāqقشلاق (
 در آن گذرانند. گرمسیر

 پشته، برآمده از زمین): tappeتپه (
 ): دیوار دور قلعه، باروhesār(حصار  

 ): پدر بزرگ، سالخورده ،کلان سال pirپیر (
 ): مجراي آب در زیر زمین، قناتkahrizکهریز ( 

 ): زمین پهناور، هموار، جلگه(daštدشت (
 ):  کاروانسراrobātرباط (
): سوراخی که در کوه، تپه یا بیابان براي استراحت zāqeزاغه (

 . آغلچهارپایان آماده کنند
 ): پست، پستی، پایین soflāسفلی (
ها که یکی از  ): درختی از تیره نزدیک به گزنهchenārچنار (

 درختان زیبا و پردوام داراي پهنه وسیعی از لحاظ شاخ و برگ است.
 : در زبان کردي به معناي تپه)cheqā(چقا 

 

گودالی به شکل استوانه که در زمین حفر کنند و از آن ) chāl( چال
  .آب بالا کشند

 گودالی که عمق آن بیشتر از یک گز نباشد.  ،: گودال)chāhچاه (
 ): رود cham( چم

جایی که آب از پایین به بیرون آید، سوراخ ): cheshmeچشمه (
 کوچک، منبع اصل مبدا چشمه 

 ): عدد اصلی میان سه و پنجchāhārچهار (ز
 ): میانه کوهkamar( کمر

 فع وعالی، ،قصر، کاخ): بناي مرتkušk( کوشک 
ها و متفاوت سطح زمین که از  ): هر یک از برآمدگیkuhکوه (

 هاي مختلف تشکیل شده است خاك و سنگ فراوان کانی
 ): کنار، کناره، کرانgusheگوشه ( 
: ساختمانی تقریباً به شکل نیمکره که از خشت و )gonbadگنبد ( 

 آجر و گچ و غیره بر فراز عمارتی سازند.
هاي  گیاه، عضو تولید مثل تکثیر گیاهان که از برگ ):golگل ( 

 تغییر شکل یافته به وجود آمده است.
 ): گذار، گذاره، محل عبور، معبر، اسب گدار godārگدار (

 ): مونث اعلی، بلندتر، بالاتر هر مکان بلند و مشرفolya( علیا
 ): جاي مخصوص ودیواردارgosheگوشه (
 ): ابروghāshقاش (
 : طلا، به رنگ طلا)ghezilقزل (
هاي محکم که  ): محوطه محصور با دیوارها و برجqal-e( قلعه

جهت اقامت سربازان یا سکنه بنا کنند تا از حملات دشمن مصون 
 .ماند

 ): محل کشت و زرع، کشتزار mazra-eمزرعه (
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 ه است:ها در استان مرکزي اشاره شد نام هاي جاي نیز به برخی از نمونه 3-5در جدول 

 هاي استان مرکزي هاي آبادي نام برخی از جاي انگاره 3-5جدول 
 ها نمونه انواع جاي نام ها

  توصیفی.1
چاي، رباط آغاج، کمانکش،  سقرجوق، کوشکک، وسقونقان، جوشق، قارلوق، قره مکان نگاري.1-1

 کهریز، ینگی قلعه ویسمان، آق
چوب،  داش، آقاجکندي، کله ار، قرهحص سار، کهنه دره، چشمه زل-کندي،  آقداش، داغ

 چقاسیاه، مرواریددره
زاغه، دربند گوي بلاغ،  چشمه، قشلاق قره قویی، الویر، گوي بنیاد، آبباریک، آق قره

 سبز، میدانک، استهري دره
شمه،  تپه، سقرجوقک، قزل  تپه، چخماق قلعه، غینرجه، قلیچ ینگ ملک، پلنگ آب، قزل

 شور بلاغ، دره آق
رودان، کجارسـتان، درب جوقـا،    بیجگان، حصار قلیچ، خیزاب، دیوکن، جوشـاپ، دمـاب، میـان    اي  طهراب -2-1

ــلی ــاقرلو،آب     لوسجرد،س ــلاغ، ف ــه ب ــر، آغچ ــاش، غین ــک، تیمورق ــاز، مچین ــه غ ــرد، باغچ ج
گرم،بند امیر،گرکباغی،جیران بلاغی،آزادکین،عـود آغـاج، ولازجـرد، قلعـه      بخشان،قمارخان،آب

یاتان، طایقـان،   ید،جوشیروان، کرکانک، تلخاب، آقچه کهریز، فردقان، خورهازرج، آدشته، کله ب
 هستیجان، گزاوند

منـار، سنگسـتان، ورکبارعلیـا، قرمـزین،      قـاش، آراقلعـه، گوجـه    بندچاي، ساریقاش، قـزل  موقعیتی -3-1
استیجک، سرسختی پایین، قرینـه دره سـفلی، خنـاردره علیـا، وزمسـتان سـفلی، خلـج علیـا،         

چی بالا، کتیـران پـایین، کلـه     ، بن گنبد، لنجرود، تحت محل، آدینه مسجد بالا، قلعهتلخستان
نهرمیان، باغ برآفتاب، جردیجان، قلاور پایین، ورین پایین، بلوبنـد، یـانقویی سـفلی، لالکـان،     

 راستگردان، یاسبلاغ، سمقاور، سیجان، نهرپشته، گوشه سفلی، لنجاب علیا، خانقاه علیا،
ب علیا، کمراب، ده چـال، ارتگـل، قانیـاروق بـالا، لنجـاب سـفلی، شـوره بـالا،         طور گیر، چالا

خانی، قزلقاش، ورکبار سفلی، انجیلاوند علیا، پشتکوه، دودهک، فیزیانه سـفلی، گزطـاف    قوشه
 سفلی

 بداق، دارانجیر گل کاربردي -4-1
  پیوندي.1
گـوگ سـیگرد، سـفیدآب، خشـتیجان،     نشـین،   نمک، قطار آغاج سفلی، کلاغ رودباران، ده محیطی -1-2

قوچستان، کهک، چنارستان، سـینقان، وشـتگان، سـولاب، قیاجیـک، سـقانلیق، بـادام چـالق،        
چمران، بالقلو، جوشقان، قارلق، پلنگدر، پاکل، خمستان، چنارسـتان، دوآب، گچلـو، گونسـتان،    

اج،فـاراب،  دستجرده، آتشکوه، خجیروان، چلسـبان، کبـودکمر، چالمیـان، چهرقـان، طـرلان، ان     
 قمشلو، چیزان، درمنک،هفته خانک، خلوزین، قره کهریز، راونج، حصاردره

 سنجه باشی ،دمورچی قلعه گاوگدار، چناقچی سفلی، خرازان کهنه، حرفه/ فعالیت-2-2
 - ساختاري -3-2
  ارزیابی.1

 - تحسین برانگیز-1,1
 گنگ آغذي محکوم کننده -2-3

  رویداد -1
، هرازیجان، جوباده،سوکقزقان، آتلن، بـاجگیران، ده خرابـه کنـد، ده پول،شـادباغی،     رباط میل حادثه -1-4
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 خسبیجان، بیاتان سوخته، گوره زار، منجنیقان، رازگردان، گورچان، نقوسان، ازنوجان
4.2 

 مناسبت
 دینجرد

  رونوشت.2
  مکانی -1-5
  زبانی -2-5
  نام گذارنده.2
  انسان -1-6
قلعه، قوچ امام،خلیفه کندي، قوچ بلاغی، برج عیوض، قوش تپه، خمار باغی، ملک باغی، قیز نام دار -1-1-6

 چقا سیف الدین
شخص - -2-1-6

 برجسته
 

  همکار -3-1-6
عضوخانواده  -4-1-6

 یا دوست
 سیاه سلطان، خلج مالمیر، قلعه دیزیجان، چهارچریک

شخص - -5-1-6
 مرتبط

 ،شاهسون کندي سفلی، لریجان، کسرآصفکردیجان، دربند لران، لکان، رباط ترك

موجود جاندار  -2-6
 دیگر

 

موجود غیر  -3-6
 متحرك

 

موجود  -1-3-6
 انتزاعی

 

موجود  -2-3-6
 ملموس

 

کشتی  -3-3-6
 اعزامی

 

موجود ادبی  -4-6-6
 و اسطوره اي

 آلا طرازناهید، قلعه

  نواورانه  -2
  طنز -1-7
  مناسب -2-7

 
بندي مقوله رده 7) در 2021اصلاح شده تنت و بلیر ( زي بر بنیان انگارهها استان مرکنام جاي

هاي استان  هاي آبادي نام پراکندگی انگاره جاي 4-5با اجزاي معنایی بررسی شده است. در جدول 
 گذاري، ارائه شده است:توصیفی و غیر توصیفی نام  مرکزي با سازوکار و انگیزه
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 هاي استان مرکزي هاي آبادي نام پراکندگی انگاره جاي 4-5جدول 

 
 

 
 )2021گانه تنت و بلر ( اکسل نمونه داده هاي جاي نام هاي استان مرکزي بر اساس مقولات هفت 1-5تصویر 

هاي آماري  ها در استان مرکزي، بر اساس دادهنامهاي اخیر دربارة جايهاي پژوهشیافته
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را نشان  اي نام هاي استان مرکزيبخش کوچکی از اکسل داده هاي ج 1-5تصویر است. 
 دهد.  می

 گیري بحث و نتیجه .5 
 انگارهگیري از  هاي استان مرکزي با بهره هاي آبادي نام هاي جاي در این پژوهش، تحلیل انگاره

توانند  ها می نام ) انجام شد. بر اساس این انگاره، جاي2021هاي  تنت و بلیر ( بندي جاي نام رده
مانند توصیفی، مشارکتی، ارزیابی، رویدادي و غیره داشته باشند. در این  هاي مختلفی ویژگی

بندي  هاي آنها طبقه مقوله اصلی و زیرمجموعه 7هاي استان مرکزي در  هاي آبادي نام راستا، جاي
هاي توصیفی دارند.  ها به لحاظ ساختار معنایی، ویژگی نام شدند. نتایج نشان داد که بیشتر جاي

هاي جغرافیایی و تاریخی منطقه است و  دهنده رابطه نزدیک مردم با ویژگی نشان ها این ویژگی
هاي استان  هاي آبادي نام بررسی جاي بر اهمیت فهم تاریخ، هویت و فرهنگ محلی تأکید دارد.

شناسی منظم و مبتنی بر سه مرحله شناسایی، مستندسازي و تفسیر،  مرکزي با استفاده از روش
ها ارائه کرده است.  نام هاي مرتبط با این جاي ه تاریخچه، ساختار و انگیزهبینشی جامع دربار

گذاري  دهد که الگوي غالب در نام ها در استان مرکزي نشان می نام هاي جاي تحلیل آماري انگاره
شود. این مقوله  ها را شامل می نام درصد از جاي 61ها مقوله توصیفی است، که بیش از  این آبادي
هاي جغرافیایی، فرهنگی یا تاریخی محلی، بیانگر ارتباط عمیق مردم منطقه با  بر ویژگی با تمرکز

ها در رتبه دوم قرار دارد. این  نام درصد از جاي 20,85مقوله پیوندي با .محیط پیرامونشان است
گذاري است. همچنین،  دهنده تأثیر عوامل اجتماعی و تعاملات انسانی در فرآیند نام مقوله نشان

دهنده اهمیت تاریخی یا فردي  درصد) نشان 9,79گذارنده ( درصد) و نام 7,84هاي رویداد ( مقوله
هایی  نام در این فرآیند هستند، اما سهم نسبتاً کمتري در مقایسه با سایر مقولات دارند. نبود جاي

ها در  سنت کارانه و پایبندي به دهنده الگوي محافظه هاي ابداعی و رونوشت نیز نشان با انگاره
این پژوهش همچنین نشان داد که استفاده از مختصات  .هاي این منطقه است گذاري آبادي نام

ها، همراه با گردآوري مستندات تاریخی،  نام جغرافیایی و تحلیل زبانی براي شناسایی دقیق جاي
فرآیند  هاي منطقه است. نام ابزارهایی ارزشمند براي ارائه تصویري دقیق و چندوجهی از جاي

هاي  هایی مانند تنوع منابع، عدم تطابق در اطلاعات تاریخی و محدودیت بررسی شامل چالش
هاي موجود در  و داده QGIS افزارهایی مانند هاي محلی بود، اما استفاده از نرم ناشی از تلفظ

 این مطالعه بر اهمیت مطالعات.برداري، دقت این مطالعه را افزایش داد هاي نقشه پایگاه
ها و  نام هاي جاي بندي انگاره شناسی تأکید دارد. رده نام شناسی و جاي زبان  اي در حوزه رشته میان

اي  تواند در درك بهتر تعاملات انسانی با محیط زیست، تاریخ و فرهنگ منطقه تحلیل آنها می
در تحلیل  ویژه هاي آینده در این حوزه، به عنوان یک ابزار کاربردي در پژوهش مؤثر باشد و به

آمده از پژوهش حاضر  دست نتایج به .هاي سایر مناطق ایران، مورد استفاده قرار گیرد نام جاي
ساز تحقیقات  تواند به حفظ میراث و هویت فرهنگی و زبانی منطقه کمک کند و زمینه می

 .تر درباره تاریخ، فرهنگ و هویت مناطق مختلف کشور شود عمیق
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